Contenuti essenziali di GRECO e obiettivi minimi nel PRIMO ANNO

	CLASSICO TRADIZIONALE


	Periodo:1° quadrimestre


	
CONTENUTI:

Elementi di fonetica
Lettura di un testo in lingua greca.

Morfologia:                                                

· articolo 
· I e II declinazione
· aggettivi della prima classe
· I e II declinazione contratta e aggettivi contratti
· declinazione attica
· III declinazione: temi in consonante 
· presente indicativo, imperativo, infinito del verbo ειμί e della coniugazione attiva e medio-passiva dei verbi in – ω.

Sintassi:                     

· i principali complementi.

Avviamento all’uso del dizionario.
Analisi e traduzione dal greco di testi semplici di argomento narrativo o mitologico.

	
OBIETTIVI MINIMI:

· [bookmark: _Hlk122438242]Avviamento alla lettura di un testo in lingua greca
· Riconoscimento e analisi nei loro aspetti essenziali degli elementi morfosintattici indicati 
· Uso sufficientemente orientato del vocabolario.
· Individuazione della struttura della frase e sua ricodifica in italiano in una forma grammaticalmente corretta



	Periodo:  2° quadrimestre


	
CONTENUTI:

Morfologia:                                               

· completamento della III declinazione 
· aggettivi della seconda classe
· pronomi
· Il verbo: completamento del sistema del presente dei verbi in – ω e del verbo ειμί. 
· Sistema del presente della coniugazione atematica. 
· L’imperfetto di ειμί e dei verbi tematici e atematici.

Sintassi:                                                     

· proposizioni subordinate finali, dichiarative, infinitive, temporali, causali
· usi e valori del participio.

Uso ragionato del vocabolario.
Analisi e traduzione dal greco di brani in prosa opportunamente graduati.

	
OBIETTIVI MINIMI:

· Consolidamento della lettura di un testo in lingua greca
· Riconoscimento e analisi nei loro aspetti essenziali degli elementi morfosintattici indicati 
· Uso sufficientemente consapevole del vocabolario.
· Individuazione della struttura della frase complessa, uso di una metodologia di traduzione sufficientemente corretta
· Traduzione in italiano in forma grammaticalmente corretta






